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MPATMAJIMHT BUCTUYECKHW AHAJIN3 TEHJEPHO-
MAPKHPOBAHHbBIX MAPEMUM
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKHUX U PYCCKHX ITOCJIOBHL)

© M.P.llaiimapaanosa

B crarbe paccMmaTpuBaeTcsi MIpUMEHEHHE NMPArMaIMHTBUCTUYECKOTO MOAX0Ja K M3YYEHHIO MapeMHui Ha
IpHMepe MOCIOBHUL-PETYIIATHBOB, BEIPAKAIOLIUX I'€HIEPHBIC OTHOIICHUS, IIPH IIOMOIIHN (peiiMa «coBeT».

KiroueBble cJ10Ba: reHICpPHO-MapKHPOBAHHBIC MOCIOBHUIILI, (hPEelM, AUCKYPC, KOMMYHHKATHBHAS CHUTYya-

LU COBETA.

N3yuenue mapeMuil Ha4aaoCh OJHOBPEMEHHO C
n3/laHueM HanOollee M3BECTHBIX COOPHUKOB ITOCIIO-
Burt W.M.Cuerupea [1], @.M.bycmaesa [2],
B.1.Jans [3]. MeTononoruyeckue OCHOBBI H3yue-
HUS TMapeMuil OBUIM OMHUCAaHBI B TPYAaX HW3BECTHBIX
oreuecTBeHHBIX (A.A.IloteOus [4]; I'.JI.IlepmskoB
[5]; 3.K.Tapmamo [6]; I .HA.CumopxoBa [7];
H.H.®atraxosa [8]; JI.b.CaBenkosa [9]; T.I'.boun-
Ha [10]) m 3apybexubx ydeHsx (I.Mmmaep [11],
B.Munep [12] u ap.). Ha coBpemenHnom stamne pas-
BUTHSI MAPEMHUOJIOTUM TPOCIEKUBACTCS TCHACHIIHS
K TIPOBEJCHHIO HCCIIEIOBAHUN TapeMHil C y4eToM
COBPEMCHHBIX JOCTIKEHUN KOTHUTHBHOW JIMHTBHUC-
tuku (H.H.Cemenenko [13], A.A.KoncranTuHOBa
[14], ®.X.Tapacosa [15] u mp.).

ITo muenuro A.A.KOHCTaHTUHOBOM, «T1apeMuu B
JIUCKypCe CUTHAIM3UPYIOT O HAMEPEHHUHU, a TOUYHEE,
3aMBICIIe TOBOPSIIEro. B cuily 3TOro oHM HajeneHbl
3HAYNUTCIBHOW KOHIIENITyalbHOUW cuio» [14: 2].
HauGonee moyHbI aHaNU3 MapeMHi MOXKHO IIpO-
BECTHU TOJILKO Ha (JOHE UCKYypca, TNIe UX MparMaTh-
YECKHE YCTAHOBKH PACHIMPSIOTCS, JOIMONHSIOTCS U
KOHKPETH3UPYIOTCS.

[loHsiTUe KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHON (YHKIIUH
mapeMuid BHepBble OBUIO BBEAGHO B padote
A.A.KoncrantuHoBoil. «Iloji KOTHUTUBHO-IUCKYP-
CHBHOHM (yHKIMEH mapeMuil NOJpa3yMeBaeTcs HX
POJIb KaK €IUHUI] JUCKYpca B OPTaHU3AIlUU U TIPe/-
CTaBlIeHUH WH(GOPMAIM B JAWCKYPCHBHOM IIPO-
ctpanctsey [14: 3].

[To muenuto U.B. I'opbanp, mapemun «ueneco-
oOpa3Hee HOMWHHUPOBaTh KakK JWCKYPCHBHEIE, IIO-
CKOJIBKY OHH HaXOJSTCS B CUTYallMH PEallbHOTO 00-
meHus» [16: 16]. CormacHO MHEHHUIO COBPEMEHHBIX
yueHbIX-muHTBHCTOB  (H.®.Anedupenxo  [17],
C.B.Cunopxkos [18], C.U.CenmuBepctoBa [19] u np.)
CIIPABEJIUBO BBIACIATh MAPEMHOIOTHICCKUIN THC-
kypc. M.A.KynbpKoBa CUUTaET, YTO HAPALY C APYTHU-
MU TUTIAMH AWCKYPCOB ITapEeMHOJIOTHYECKUI Ivic-
KYPC XapaKTepU3yeTCsl OTKPHITOCTHIO, CBI3HOCTHIO U
LIETBHOCThIO, B HEM «HAOJIOJAeTCsl OTPaKCHHUE HE
CyOBEKTHBHBIX MHEHHI W OIICGHOK, a HeKOil 0000-

IIEHHOH TOYKM 3PEHUS, OCHOBBIBAIOILEHCS Ha yc-
PEIHEHHBIX IIPEJCTABICHUSIX YICHOB KOHKPETHOTO
STHOKYJNBTYPHOTO COIlMyMa 00 OpraHU3aIlliH >KH3-
HenesTenbHocT» [20: 155].

T.A.lllalixysuiuH 3asBISIET O CYIIECTBOBAHUU
TeHJEPHBIX IAPEMUOJIOTMYECKUX KapTHH MHpA B
Kax1oi KyabType. [lo MHEHHIO aBTOpa, «TeHaepHas
MeTa)opa y4acTBYET B OLIEHKE CaMbIX pa3HOOOpas-
HBIX OOIIECTBEHHBIX U IPUPOIHBIX SIBICHUH, OKA3bI-
Bas Ha HUX IMOCTOSIHHOE Bo3aekicTeue» [21: 14]. Co-
rnacHo D.C.Xy3HuHOMH, «0c000e MECTO B TUHTBUCTU-
YEeCKUX HalpaBJICHUSAX, OPUEHTHPOBAHHBIX HA YEJIO-
BEKa, 3aHUMAIOT T'eH/IepPHbIE UCCIIEIOBAHNSA, B OCHO-
BE KOTODBIX JIKHT IMOHATHE TEHIEpa, a B LEHTPE
BHUMAaHHUSI HaXOISATCS ICHXOJOTHYECKUE, COLHAIIb-
HBIE U KyJbTYpHbIE (aKTOPbI, ONPEACISIONINE OT-
HOLICHUE O0IECTBa K My»KUMHAM U KCHIIMHAM, T10-
BeZICHUE MHIUBHUIOB B CBSI3H C MPHUHAMICKHOCTHIO K
TOMY WM UHOMY IIOJIy, CTEPEOTUIIHbIE IIPEACTaBIIe-
HUS 0 MY>KCKHX U )KCHCKUX KadecTBax» [22: 6].

C yderoM BBIIEU3TI0KEHHOTO MBI MpEAroiara-
€M, 4TO, NPOAaHAIN3UPOBAB IOCIOBUIBI C TEHAEP-
HBIM KOMIIOHEHTOM, MOXHO COCTaBHTh 0OOOILEH-
HBI TIOPTPET >KEHIIWHBI WM MYKYHHBI TOTO Hapo-
Jia, B JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIECTBE KOTOPOTO IaH-
HBIC OCTIOBUIIH (QYHKIIMOHUPYIOT. B maHHO# cTaThe
MBI IONBITAEMCSl OIMUCATh IOPTPET AHIIMICKON M
pYCCKOW JKEHIIMH Ha OCHOBE T'eHIEpPHO-MapKu-
POBaHHBIX IOCIOBHIl PYCCKOI'O M aHIVIMICKOIO 37T-
HOKYJIBTYpPHBIX COLIMYMOB, TOCKOJBKY HJEaIbHbINH
00pa3 >KeHIIMHBI-KEHBI ABJSETCS BakKHEHmed xa-
PAaKTEpUCTUKON YCHEIIHOM, CYAaCTIMBOM >KU3HU
MIpEICTaBUTENEH ITHX COIUYMOB: «JloOpast KEHUTH-
0a Hayuaer, a xXyJas OT AoMma oTirydaer» [3: 88],
«Jlobporo xeHor u Myx decteH»[23: 61], «Xo3sii-
KoU oM ctouT» [23: 232], «JloOpyro *keHy B3STh —
HU CKyKH, HU rops He 3HaTh»[23: 61]; «Marriage
makes or mars a man»[23: 61], «A good wife is a
goodly prize, saith Solomon the wise» [23: 61],
«The wife is the key of the house» [23: 232], «A
good wife makes a good husband» [23: 61].
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Y IMBUTEIHHBIM SBISIETCA TOT (akT, 4To 0000-
LICHHBIE MACAJIBHBIE NTOPTPETHl AHIVIMUCKOW U pyc-
CKOW >KEHIIMH MPAaKTUYeCKU coBHanaroT. Pazmmume
MIPOSIBIISICTCS JIUIIG B YPOBHE 3HAYHMOCTH TOTO WIIH
MHOTO Ka4ecTBa, 0 YeM MOXKHO CYAWTH I10 KOJINYe-
CTBY TIOCJIOBHII, OITUCHIBAIOIIUX OIpPEICIICHHOE Ka-
4ecTBO. [10JIOKUTENBHBIME XapaKTePUCTHKAMH WU
TpeOOBaHUAMH K HACATHHOMY IOPTPETY aHTIIHH-
CKOH M PYCCKOH >KCHINUH (K€H) SIBIISIOTCS CIICIYTO-
[IMe Ka4ecTBa:

- noopota: «In the husband wisdom, in the wife
gentleness» [23: 128]; «Jlyumie xere30 BapUTh, €M
CO 3JI0I0 KEHOIO XKUTh» [23: 144], «Myx — roiuosa,
xeHa — qymay [23: 128], «C no0poii xeHo# rope —
TI0JT TOpsI, & PamoCcTh BaBoitHe» [24: 198, 114], «He
UIIN KPacoThl, U1K 100poTh» [3: 92];

- tpynomobue: «Choose the wife on a Saturday
rather than on a Sunday» [23: 43], «The more
women look in their glass, the less they look at their
house» [23: 46]; «BriOupaii )xeHy HE B XOpPOBOJE, a
B oropoje», «l'me 6a0bl riamkd, TaM HET BOJABI B
kanke» [24: 198, 114];

- ymeHue xopomo rotoButh: «The way to a
man’s heart is through his stomach»[25: 183];
«IlyTp K cepamy My>KYHHBI JIS)KHT Yepe3 €ro >Kemy-
ToK» [25: 183];

- obOnamanue HEOpOCKO# BHEMIHOCTHIO: «Who
has a fair wife, needs more than two eyes», «A fair
wife and a frontier castle breed quarrels» [23: 87,
88]; «IIpurosxas xeHa — aIUIIHAA cyXxoTa», «He kpa-
cuBas KpacuwBa, a moOmmas» [24: 23], «He wmm
KpacoTHI, U TOOpOTED» [3: 92];

- 3a00Ta 0 OJIATOMOYYUH TOMa, KWIIMIIA, JTOMO-
ButocTh: «He that lets his wife go to every feast and
his horse drink at every water, shall neither have
good wife nor good horse»[23: 54], «A good wife
and a good cat are best at home», «A woman’s place
is in the home» [23: 129]; «babe mopora — ot meun
no moporay [3: 64], «Myxuk na cobaka Ha IBOpe, a
6aba ma xomka B u36e» [23: 129];

- MPHUHAUICKHOCTh K €JUHOMY C MYXEM COIHU-
anpHOMY cTarycy: «When the weasel and the cat
make a marriage, it is a very ill presage», «He that
marries for wealth, sells his liberty» [23: 72], «Don’t
marry for money, it’s far cheaper to borrow it» [26:
31]; «OKenuno mo0po KOJIOM B TJIOTKE CTOUTY, «Ke-
HUTCS Me/IBEIb Ha KOpoBe», «JKeHbl Ooratoii Jydie
He OpaTh, 4eM el MykeM Bianmate» [23: 72], «Pas-
HBIE 00BIUan — Kpemkas Jo00Be» [23: 193], «bora-
TYIO B3Th — CTaHET momnpexarsy» [3: 93].

[To muenuto B.C.CamapuHoii, «HaponHas Myn-
pOCTB, 3ameyariieHHasi B TAPEMHUSX PyCCKOTO SI3bIKa,
TOBOPUT O 3HAYUMOCTH >KEHBI, COMOCTABISIET TTO3U-
TUBHBIE JCUCTBHS KEHBI C HETaTHBHOW JAEATEIHHO-
CTBIO MY’Ka, MPEIOCTepPEeraeT OT HEKPUTUIHOTO BOC-
TIPHUSTHASA «IIPUATHOTO» TOBEICHUS JKEHBI, XapaKTe-

pusyetr kauectBa BABBI uepe3 cpaBHeHue ¢ mpen-
MeTaMH o0muxona. ABTOp yKa3bIBaeT Ha TO, YTO He-
MIPOYHOCTH BeIlled, CO3AaBaEMbIX €M, epeaeT, CKo-
pee, KpUTHYHOE OTHOIIEHHE K KEHCKHM KayecTBaM.
JIMHTBOKYIBTypONIOTHYECKOE TIOCTaHHe, 3aKIFOUYeH-
HOE B TIAPEMHUSIX AHTIHMHCKOTO SI3bIKA, CHHKPETUYHO
NpEACTaBIsET YeloBeKa U MYXKUYMHY, JAeT CEHTEH-
A 00OOIICHHOTO TIaHA O YeJIOBeKe (MYXXJIHHE) B
aCIeKTe COMOCTABIICHUS JCUCTBUS (yCJIOBUA) U pe-
3ynbTara (MOCIEACTBUM), aKICHTUPOBAHUE CIICLH-
(UKA MYXXCKHX W JKEHCKHX BHUIOB JIEATEIEHOCTH»
[27:22].

PaccmarpuBasi mapeMun ¢ MO3ULUHN TEOPUHU Pe-
YEeBBIX aKTOB B paMKaX KOTHUTHBHO-IHCKYPCHBHOTO
nmoaxona, I'.J[.CumopkoBa BBIIEISACT UX OINpeaesicH-
HBIE pETyJSTHBHbIC (YHKIHH: COBET, YINpPEK, Tpe-
JlocTepekeHne, yrposa, napupoBanue u ap. [7: 59].

PaccmoTpuM mpuMeHeHHE TparMaluHTBHCTHYC-
CKOTO IMMOAXO0Ja K M3yUEHHUIO MapeMHil Ha MpuMepe
MOCJIOBHII-PETYJISITUBOB, BBIPAXKAIOUINX TeHACPHBIC
OTHOIIIEHUS, TIpH ToMoIH (peiima «coBer». Tumm-
3MPOBAHHOE IparMaTHYecKOoe 3Ha4eHHE IOCIOBHUII
MOYKHO TMPEJCTaBUTh clieayromuM obpazom: «Co-
Bepiail ¢pu3nvdeckoe/MeHTaIIbHOS/BepOaTbHOE Jei-
CTBHE, aIeKBATHOE YKa3aHHBIM OOCTOATEIHCTBAMY:
«BpI1Oupail KOpPOBYIIKY MO poram, a JEBYLIKY IO
pomam» [23: 46], «Take a vine of a good soil, and a
wife of a good mother» [24: 94]; «Ha pe3Bom koHe
JKEHUThC He e3am» [3: 87], «Marry in haste, and re-
pent at leisure» [23: 71].

ITo yrBepxknenuto E.M.benseBoil, «coBer mpen-
CTaBIsIET COOOW KOCBEHHBIM BHJ IOOYKICHHSI K
JIefiCTBHIO, KOTOpOE, [0 MHEHHUIO TOBOpAIIETo, Oy-
JeT TIOJIE3HBIM, LeNecO00pa3HbIM Uil cobeceTHUKa
[28: 90]. Cormmacao M.I'.be3sieBoii, «COBET — BHIpa-
JKEHHE JKeJaHWsS TOBOPSIIEro, YTOOBI CIyIIAOIINN
3HAJ BBIBOABL... O OeHe(aKTHBHOM <IUII HEro> Ba-
pUaHTE Pa3BUTHSA CUTYaIlUH... W BCIEICTBHE ITOTO
3HAaHUS COBEPIIHMJI JEWUCTBHUSA... KOTOPBIE CIEIyeT
COBEPIINTDH, YTOOBI CHTyalusl pa3BUBANACh yCIeEI-
HO, 4TO 3aBHCHT OT YKEJIaHWsI U BO3MOXKHOCTEH CITy-
IIAfOIIEr0 OCYIIECTBUTH Kay3Upyemoe [eHCTBHE»
[29:308].

TakuM 00pa3oM, peueBOl akT COBETa SIBISIETCS
MoKaszaTelieM  Ilellecoo0pa3HOCTH/Helenecooopas-
HOCTH BBITIOJIHEHHSI ACHCTBHS B CHTYyalluH, Kacaro-
uieiics rennepHbix otHomenuit. M.A.KyipkoBa BEI-
JIENIAeT CIeIyroIIue MPU3HAKN PEeYeBOr0 aKTa COBe-
Ta: 1) meTpI0 COOOIIEHUA-COBETA, TOMHUMO CTHMY-
JUPOBAHUS JEHCTBUSA, SIBIAETCS TOCTHIKEHHE OIIpe-
JISJICHHBIX PE3yJIbTATOB, OIIEHUBAEMBIX TOBOPSIIAM
KaK TOJIOKUTENBHBIX U PEIUIIIEeHTa; 2) BBIIOIHE-
HHUE Kay3UpyeMoro IeHCTBUSI MOTHBHPYETCS] MHTE-
pecaMyl pelMIIMEeHTa; 3) CTaTyC peLunueHTa cood-
LIeHUs He BhILIE cTaryca ropopsiero [30: 113].
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Hcxonst n3 BeIlIecKa3aHHOTO BUAHO, YTO OCHOB-
HBEIMU CpEACTBAMHU YOCXKICHHS] B OCYIIECTBICHUHU
PEYEBOTO aKTa COBETa SIBJISIFOTCS ANCILIUPOBAHHE K
WHTEpecaM pPELUIUEHTa, SMIATHs, MPEACTaBICHUC
peKoMeHaIui B MATkoi dopme: «Criepsa omnepuch,
a TIOTOM U BBBICH (5keHHCB)» — «First thrive and then
wifey [24: 94].

Cp. peanmzanuio KOMMYHHKATHBHOH CHTyalluu
COBETA B XyJI0KECTBEHHOM TPOU3BEICHUN:

«Mwuposuu He ciyman @unaroBasl. Ta B3sutach
3a MOJTHOC, OPSIKHYJIA TapeTKaMH.

— A s BOT 9TO Tebe CKaxy, — 3arOBOPHIIA OIATH
OunaroBHa, — Uto TBos [lommkcena? wuy, rosopu!
l'onp Oecrrabaminas, u Toabpko. Tebe, cynapb, He TO-
ro HyHo. HeT rpexa xyxe OemHOCTH. ... ThI MO-
Jon, u3 cebs KpacuB, YMH y TeOS TOXKE BOT YXKeE
oduiepckuii, U Beskas 3a Te0s Teneph, Hy, MUCaHas
Kpast moiaéT... [la BoT, HanpukiIam, XoTs OBl U 10Y-
ka camoit IITumeinHoit... Uem He HeBecTa? ... [Ipaso,
noxymai, ronyOuuk, He cremm. Ha pessom Koue
ceamamsCsi He nelmatics; a jkeHa, Opar, He TYCIH,
TIOUTPaB, Ha CYK HE MOBECHIIb...» [31: 321].

B npuenenHom ¢parmente pomana H.I1./lanu-
JeBCKOTO «MHPOBHY» KOMMYHHUKATHBHAS CHUTYaIlUs
COBeTa OOBEKTHBHPYETCS MOCPEICTBOM HMIIEPATHB-
HOM (opMBbI TIarona He nuimatics. B xadectBe Oe-
He(UIMaTHBA TOCIOBHIIbI, TIPEJCTABICHHON B JaH-
HOM XYy/I0)KECTBEHHOM JUCKYpCE, BBICTYIIae€T MOJIO-
JIOM Y4eTOBEK, HAMEPEBAIOIIMIACS KEHUTHCSI U 3aWH-
TEPECOBAHHBIN B NOJYUYCHUH COBETA OT TOBOPSIIIETO,
SIBIISTFOIETOCS. MHUIIMATOPOM HILIOKYINH. [leHoTa-
TOM BBICKA3bIBaHWUS SBIIIETCS JKeJaHWe yOeIuTh pe-
LUIUCHTa COOOIIECHUS B HEOOXOJUMOCTH COBEp-
IIUTh PEKOMEHIYEMOe JCHCTBUE — OTIIOKUTH CIIEIII-
HyI0 JKEHUTBHOY C MEeJIbI0 PACCMOTPEHHUS IPYTHX
KaHUIATyp; apryMEHTOM IIPU 3TOM SIBJISIETCS HETO-
MIPaBUMOCTh Pe3yJIbTaTa MpPU HEBBITIOJHCHUN Kay3H-
pyeMoOTo JEWCTBUS: <OKeHa, Opar, He TYCIH, TIOWT-
paB, Ha CyK HE MTOBECHIIIb. ..»

K ananusy manHoro ¢parmMeHTa MPUMEHUM CIIE-
Hapwii KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYaIlMl COBETa, Tpe-
craBiaeHHBIH M.A.KyIpK0OBOM:

«1. A y6exnen, uto uis B onpenenenHoe aei-
ctBue C KenaTenbHo.

2. A coBeryet B cosepuuTts C.

3. A coobmaet B: «/lenait / coBepmn C, Toraa
D».

4. B ocMbICIHBaeT cooOueHue A.

5. B coBepmaet C.» [32: 264].

NwmmepatuBHas ¢opma riaroia HECOBEPIICHHO-
ro BUAA SBISIETCS TJaBHBIM KOHBEHIIMOHAIHHBIM
crocoboM BBIpaKEHHUSI cOBeTa B mocioBHIax. Pac-
CMOTPHUM HEKOTOPbIC IPUMEPBL: «Bulbupail KEeHy He
B XOpoBoje, a B oropoje» [24: 94], «Choose your
wife on Saturday, not on Sunday» [24: 94]; «/ na0u
B ouH 0 OpaunHoit HOum» [24: 94], «Keep your eyes

wide open before marriage, half shut afterwards»
[24: 94]; «Keny swvibOupati He THazaMu, a yIIaMu»
[23: 72], «Choose a wife rather by your ear than
your eye» [23: 72], «Choose not a wife by the eye
only» [23: 72]; «He Bcskyio mpaBmay >KEHE CKa3bl-
sai» [23: 144], «Trust not a woman when she
weeps» [23: 72].

B mpuBeneHHBIX mpuMepax 0OBEKTHBAIHS KOM-
MYHUKaTHBHO-IIParMaTHUECKOro QpeiiMa «coBeT»
NPOMCXOAMUT Onaronaps ciloTaM 6wloupai, 21sa0u,
ckasvigaii,choose, keep, trust. OTMe4YeHHBIC UMIIEPa-
TUBHBIE (DOPMBI TJIATrOJIOB HECOBEPIICHHOTO BHA
SKCIUTUIMPYIOT B TMOCIOBHUIIAX ACHCTBHS, HalpaB-
JICHHBIE Ha YCIIEUTHBIH BBHIOOP CYIIpyra WK CyNpy-
TH.

Cpeay UMILTUIUTHBIX KOHCTPYKIIMHA MOXKHO BBI-
JEeTUTh aKCUOJOTeMy «iyywey, «bettery: «Jhuwe
pa3apazHuTh cobaky, Hexenn 0a0y» [3: 67], « Kenst
Oorartoil zyywe He OpaTh, 4YeM €il My>KeM BIIaIaTh»
[23: 72], «Better be half hanged than ill wed» [23:
114]. YnoTpebneHne naHHONW KOHCTPYKLIUH MOYHO
MIPOCIIETUTH U B XyA0KECTBEHHOM JIHCKypCe:

«— Yu nap, uu mpyroe 1o, s yK 3a TO HE 3HAFO, —
HETEpIeNIMBO OTMAaxXHYJICS OT Hero Anekcanip. — A
TOJIBKO S OJHO CKa)Xy, YTO BCSKas IIKONA, BCSIKas
miBapa 4epe3 HUX pobutcsa. Yepes KOro rocmojpb
nporHan Anama u3 paro? UYepes 6aly... Bor yx
MpaBIly CKa3aHO: JAyuule JHcere30 6apumv, 4em C
371010 dcenoro acumvy [33: 285].

B cucreme pycckux mociioBHLl GpeiiM «COBET»
UMIUTAIIUTHO OOBEKTUBUPYETCS C MIOMOIIBIO0 KOHCT-
PYKIIMH «BBITIOJIHUTH JAEHCTBUE A O3Ha4YaeT BHITON-
HUTH JAckictBue b», Tne rimaroiel, 00o3HayaroIINe
BBHIMOJTHEHNE JI€HCTBUH, BBIpaK€Hbl MH()UHUTHBOM
HecoBepleHHoro Buaa: «Ha mononoit orcenumuca —
C MOJIOAIAMH HE 800umuvcsy», «M3 mocajckux g3samo
— MHOTO KHUT deporcamvy, «V3 KpecThsIHCTBA 6351Mb
— OT KoMmaHud omcmamvy» [3: 92], «/eBe kocy
pacniemams — TIOpaHbIIe 6cmasamsvy», «MHOTO He-
BECT pazbupams, TaK BEK )KEHATOMY He Ovigamb» [3:
93]". TTomoGHON MOJENH COOTBETCTBYET KOHCTPYK-
st «He that Vs, Vs» B aHIVIMICKUX ITOCIOBMIAX,
rie Vs — 3To Tiiaros Hactosmero Bpemenu (Present
Simple Tense) TpeTbero maMLA EAWHCTBEHHOTO
yucia: «He that has a wife, has strife» — «B3si xe-
HY — 3a6y0s tammmHy» [23: 32]; «He that lets his
wife go to every feast and his horse drink at every
water, shall neither have a good wife nor good
horse» — « Xene Bomo dams — BeK moOpa HE 6u-
oamwy [23: 54]; «He that marries late, marries ill»
[23: 136] — «Ha crapocTs swcenumobca — He cebde Ko-

! JlaHHbBIE TOCIOBUIIBI JIEMOHCTPUPYIOT CUHKPETU3M 3Ha-
YEHUN «COBET», (IIPEJOCTEPEKEHUE), KYCIOBUEY, «CIIE]I-
cTBUE». PackpblTHE MOJJIMHHOTO CMBICIIA MOCJIOBUL BO3-
MOYHO B KOHTEKCTYaJIbHOM OKPY’KEHHH.
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peicTh» [24: 700]; «He that marries for wealth, sells
his liberty»[23: 72]; «He that has love in his breast,
has spurs in his sides» [23: 84].

Cp. OKCIDIMIUTHYIO OOBEKTHBaLUIO (peiima
«COBET» TOCPEACTBOM OE3THMIHON KOHCTPYKIIUHU one
should «cnenmyer» B mbece Ockapa Yailmpaa «An
Ideal Husband»:

Goring: I am glad you have called. I am going to
give you some advice.

Mrs. Cheveley: Oh! Pray don’t. One should
never give a woman anything that she can’t wear in
the evening. [34: 168].

VMIIMIUTHBIM CPEJICTBOM BBIPAXKCHHSI COBETA B
CUCTEME PYCCKHX MOCIIOBHI] MOXKET CIYXKUTh KOHCT-
pykmus «Myx A, a xeHa B»: «Myx MoJoTH Tmiiie-
HUILY, a )K€Ha MeKH NaasHUIeD [3: 86]; «Kena nps-
I pyOariku, a My Tru Tyx» [3: 54].

Takum 00pa3om, MPEeNMYIIECTBEHHBIM B BRIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIpaXKCHHS (periMa «COBET»
SIBIISIFOTCS TI0OKA3aTelb aJpecara U YPOBCHb BIIUSHUS
Mpe/IaraeMbIX JEHCTBHI Ha €ro KH3HeIesTeNb-
HOCTh. PaccmarpuBas TOCIOBHIBI, Kacarolnecs
TCHJICPHBIX OTHOIICHHA, Mbl BHJIUM, YTO KBamHpu-
Kalnysg KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYAIlUH MPOU3BOIAUTCS
IMyTeM aHaIHu3a JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO YPOBHS
NPETIOKCHUS, COOTHECEHHsST OYKBaJbHOTO CMBICIIA
MPEIIOKCHHUS C JTUCKYPCUBHBIM MPOCTPAHCTBOM, B
KOTOPOM OHO (YHKIIMOHUPYET, y4eTa KOHTEKCTY-
AIBHOTO OKPY)KEHHS, MParMaTHYECKUX MPECYIIo-
3UIUAN U JPYTUX KOMMYHHUKATUBHBIX YCIOBUN pede-
BOTO aKTa.

[IyreM comocTaBUTENHHOTO aHAIHM3a MapeMHO-
JIOTHYECKOTO Marepuana ObUIO BBISBICHO, YTO
(peiiM «CoBeT» IKCIUTUIIMTHO MPEJICTABICH B CHUC-
TEeME PYCCKUX M aHTJIMHACKUX TOCIOBHII, BBIPAXKAIO-
IIUX TEHICPHBIC OTHOILICHHS, MPHU MOMOIIU CJIIOTOB
svlbupaii, 2nadu, ckaszviean u choose, keep, trust n
Ip. COOTBETCTBEHHO. B KauecTBe WMMILIMIIMTHBIX
CPEICTB BBIpOKEHUS HHTCHIIMH COBETa B AHTJIHH-
CKUX TIOCJIOBUIIAX BBICTYHNAIOT KOHCTpykimuu “He
that Vs, Vs”, 9To B pyCCKHX MOCIOBHIIaX COOTBET-
CTBYeT KOHCTPYKIIMU «BBITIOJHHUTH ACHCTBHE A 03-
HayvaeT BHIIOJIHUTH JielcTBUEe by, riue riaroisl, 000-
3HAYAIONINE BBHINIONHCHUE JCHUCTBUM, BBIPAKEHBI
WH(OUHUTHBOM HECOBepIIeHHoro Buna. llpuBeneH-
HbIe (PaKThl YKa3bIBAIOT HA TO, YTO KOMMYHHKATHB-
HO-TIparMaTHYECKUN (periM «COBET» SABISCTCS YHU-
BEepCAILHBIM B PYCCKOM W aHTJIMACKOM STHOKYIIb-
TYPHBIX OOIIECTBAX.
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PRAGMALINGUISTIC ANALYSIS OF GENDER-MARKED PROVERBS
(ON THE BASIS OF ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS)

M.R.Shaimardanova

The article explores the application of the pragmalinguistic approach to the study of proverbs and sayings
on the basis of regulative proverbs, which represent gender relations with the help of the frame of “ad-

vice".

Key words: gender-marked proverbs, frame, discourse, communicative situation of advice.
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